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Ì Ë7.#<-ý-/g-;Ü<-/{+-ý7Ü-2Ý#<-<ß-/%+-ý-/º¥#<-<ëÊ :<-#$-5Ü#-Ië0-ý7Ü-*ë#-09-7+Ü-29-#%Ü#-/Bë+-,-iá/-ý-/+è-/-8Ü+-/5Ü,- ¥̧-eè+-ý9-7b²9-/<-%Ü-,<-8Ü+-:-e7ëÊÊ

Versos às Quatro Categorias dos Oito Seres Nobres Auspiciosos

É muito importante recitar estes versos uma vez, do começo ao fim, antes do início de qualquer atividade; qualquer que seja o projeto, ele será 

realizado exatamente como desejado.  
>ùÎ [$-rÜ+-F0-+#-9$-/5Ü,-T©,-iá/-ý7ÜÊ Ê/g-;Ü<-dë#<-/%°7Ü-5Ü$-,-/º¥#<-ý-8ÜÊ

OM  NAN SI NAM DAG RAN JIN RLUN DRUB PE     TRA SHI TCHOG TCHU JING NA JUG PA YI      

Homenagem ao Buda, Darma e à nobre Sanga, todos que habitam nos reinos auspiciosos das dez direções,
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Ë<$<-{<-&ë<-+$-+#è-7¸¥,-7.#<-ý7Ü-2ì#<Ê Ê ¥́,-:-d#-72:-/+#-%#-/g-;Ü<-;ë#

SAN DJE TCHO DANG GUEN DUN PAG PE TSOG        KUN LA TCHAG TSAL DAG TCHAG TRA SHI SHOG

onde toda a aparência e existência são completamente puras e sua natureza espontaneamente perfeita — que tudo seja auspicioso para nós.

Ë…ë,-0è7Ü-{:-ýë-I:-/D,-+ë,-iá/-+#ë$<Ê Êe0<-ý7Ü-{,-+ý:-+#è-i#<-+ý:-+0-ýÊ

DRON ME DJAL PO TSAL TEN DON DRUB GONG    DJAM PE DJEN PAL GUE DRAG PAL DAM PA

       Dronme Djalpo, Tsalten Dondrup Gong, Djampe Djen Pal, Guedrag Pal Dampa,
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Ë ¥́,-:-+#ë$<-ý-{-&è9-i#<-ý-%,Ê ÊT©,-ýë-P9-7.#<-I:-i#<-+ý:-+$-,ÜÊ

KUN LA GONG PA DJA TCHER DRAG PA TCHEN   RLUN PO TAR PAG TSAL DRAG PAL DAN NI

       renomado Kunla Gongpa, Tsal Drag Pal, enaltecido como o Monte Meru,

Ë<è0<-%,-*0<-%+-:-+#ë$<-i#<-ý7Ü-+ý:Ê Ê8Ü+-2Ý0-03+-ý-I:-9/-i#<-+ý:-)èÊ

SEM TCHEN TAM TCHE LA GON DRAG PE PAL    YI TSIM DZE PA TSAL RAB DRAG PAL TE

       Dragpe Pal, que zela por todos os seres, Tsalrab Drag Pal, que realiza todos os desejos —
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Ë02,-10-*ë<-ý7Ü-/g-;Ü<-+ý:-7.è:-/Ê Ê/+è-/9-#;è#<-ý-/{+-:-d#-72:-:ëÊ 

TSEN TSAM TO PE TRA SHI PAL PEL UA     DE UAR SHE PA DJE LA TCHAG TSAL LO

       homenagem aos oito sugatas! Simplesmente ouvir os seus nomes aumenta a auspiciosidade e o sucesso.

Ë7'0-+ý:-#5ë,-¹¥-+ý:-Q,-Eë-Bè-73Ý,Ê Ê,-9<-#6Ü#<-+/$-0#ë,-ýë-e0<-ý7Ü-+ý:Ê

DJAM PAL JON NU PAL DEN DOR DJE DZIN    TCHEN RE ZIG UANG GON PO DJAM PE PAL

       O jovem Manjushri, o glorioso Vajrapani, Avalokiteshvara, o protetor Maitreia,
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Ë<-8Ü-XÜ$-ýë-…Ü/-ý-F0-ý9-<è:Ê Ê,0-0"7-XÜ$-ýë-7.#<-0&ë#-́ ¥,-·â-/6$-Ê

SA YI NYIN PO DRIB PA NAM PAR SEL     NAM KE NYIN PO PAG TCHOG KUN TU ZANG

Kshitigarba, Nivaranaviskambin, Akashagarba e o nobilíssimo Samantabadra 

Ë>ß,:-Eë-Bè-ý+-+!9-tä-;Ü$-+$-Ê Ê,ë9-/ß-w-/-9:-iÜ-(Ü-0-8ÜÊ

UT PAL DOR DJE PE KAR LU SHING DAN     NOR BU DA UA RAL DRI NYI MA YI

vocês que graciosamente seguram, como emblema, flor utpala, vajra, lótus branco, árvore naga, jóia, lua, espada e sol, 
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Ëd#-02,-:è#<-F0-/g-;Ü<-+ý:-bÜ-0&ë# Êe$-&±/-<è0<-+ý7-/{+-:-d#-72:-:ëÊ

TCHAG TSEN LEG NAM TRA SHI PA DJI TCHOG     DJAN TCHUB SEM PA DJE LA TCHAG TSAL LO

e são supremos em conceder auspiciosidade e sucesso — homenagem aos oito bodisatvas!

 
Ë9Ü,-&è,-#¸¥#<-0&ë#-/g-;Ü<-#<è9-bÜ-(Ê Ê7+ë+-7e³$-/ß0-/6$-8Ü+-7ë$-!-0-:Ê

RIN TCHEN DUG TCHOG TRA SHI SER DJI NIA   DO DJUNG BUM ZAN YI ON KA MA LA

O mais precioso para-sol, os peixes dourados auspiciosos, o vaso da generosidade que realiza desejos, a requintada flor kamala,
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ËX,-i#<-¸¥$-+$-.ß,-2ì#<-+ý:-/è7ßÊ Ê0Ü-¹¥/-{:-02,-+/$-/€ç9-7"ë9-:ë-YèÊ

NIEN DRAG DUN DAN PUN TSOG PAL BE U    MI NUB DJAL TSEN UANG DJUR KOR LO TE

a concha da fama e glória, o glorioso nó da prosperidade, a eterna bandeira da vitória e a roda do domínio —

Ë9Ü,-&è,-D#<-0&ë#-/{+- Ǜ-d#-02,-%,Ê Êdë#<-̧ ¥<-{:-/-0&ë+-%Ü$-+bè<-/þè+-0Ê

RIN TCHEN TAG TCHOG DJE TCHI TCHAG TSEN TCHEN    TCHOG DU DJAL UA TCHOG TCHIN DJE TCHE MA

vocês que seguram esses oito emblemas mais preciosos, fazendo oferendas para os budas de todas as direções e tempos e deleitando-os 
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ËVè#<-<ë#<-$ë-/ë-l,-ý<-+ý:-\è:-/7ÜÊ Ê/g-;Ü<-T-0ë-/{+-:-d#-72:-:ëÊ

GUEG SOG NGO UO DREN PE PAL PEL UA     TRA SHI RLA MO DJE LA TCHAG TSAL LO

homenagem às oito deusas auspiciosas a do encantamento e às outras! Apenas pensar nas suas qualidades essenciais faz o sucesso aumentar 

mais e mais!   
Ê2$<-ý-&è,-ýë-/+è-7e³$-rè+-0è+-/ßÊ Ê0Ü#-Yë$-Q,-+$-{:-ýë-8ß:-7"ë9-rá$-Ê

 TSAN PA TCHEN PO DE DJUNG SE MED BU   MIG TON DEN DAN DJAL PO IUL KOR SUN

Mahabrama, Sharabu, Naraiana, Sahasrajna; os reis Dritirashtra,ease
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Ë7.#<-þè<-ýë-+$-tä-+/$-0Ü#-0Ü-/6$-Ê ÊF0-*ë<-r<-)è-T-J<-7"ë9-:ë-+$-Ê

PAG TCHE PO DANG LU UANG MIG MI ZAN    NAM TO SE TE RLA DZE KOR LO DANG

Virudaka, Virupaksha, o senhor dos nagas, e Vaishravana, cada um segurando o seu emblema divino —

ËjÜ-»¥-:-+$-0¸¥$-*ß$-Eë-Bè-%,Ê ÊýÜ-4î-9:-iÜ-0&ë+-Dè,-{:-02,-73Ý,Ê

TRI SHU LA DAN DUN TUN DOR DJE TCHEN    PI UAM RAL DRI TCHO RTEN DJAL TSEN DZIN

roda, tridente, concha, vajra, vina, espada, estupa e bandeira da vitória 
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Ë<-#<ß0-#,<-<ß-+#è-:è#<-/g-;Ü<-\è:Ê Ê7'Ü#-Dè,-þë$-/-/{+-:-d#-72:-:ëÊ

SA SUM NE SU GUE LEG TRA SHI PEL    DJIG TEN TCHON UA DJE LA TCHAG TSAL LO

homenagem aos oito guardiões do mundo, que fazem a auspiciosidade e positividade crescer nos três reinos!

Ë/+#-%#-+è$-7+Ü9-e-/-Ië0-ý-:Ê Ê#è#<-+$-(è-/9-72é-/- ¥́,-5Ü-,<Ê

DAG TCHAG DEN DIR DJA UA TSOM PA LA     GUEG DANG NIE UAR TSE UA KUN JI NE

Que o trabalho que estamos prestes a iniciar esteja livre de todos os obstáculos e perigos iminentes
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Ë7+ë+-+ë,-+ý:-7.è:-/<0-+ë,-8Ü+-/5Ü,-7iá/Ê Ê/g-;Ü<-/+è-:è#<-.ß,-<ß0-2ì#<-ý9-;ë#Ê

DO DON PAL PEL SAM DON YI JIN DRUB    TRA SHI DE LEG PUN SUM TSOG PAR SHOG

e, com a obtenção de realização e sucesso crescentes, possa trazer boa fortuna, prosperidade, felicidade e paz!  
ÊQ$-2é-/Bë+-,-+ë,-´¥,-7iá/Ê Ê

(:-2é-/Bë+-,-HÜ -:0-/6$-ýë9-0*ë$-Ê Ê#8ß:- ¥̧-7'ß#-2é-/Bë+-,-dë#<-:<-{:Ê Êe-/-/I0<-¸¥<-/Bë+-,-7+ë+-+ë,-7.è:Ê Ê{æ,- ¥̧-/Bë+-,-2é-+ý:-i#<-

7eë9-;Ü<Ê Ê/+è-:è#<-.ß,-2ì#<-/<0-+ë,-8Ü+-/5Ü,-7iá/Ê ÊZÜ#-…Ü/-´¥,-e$-0$ë,-0*ë-$è<-:è#<-`ÜÊ Ê+ë,-´¥,-7iá/-ý-{:-/-0&ë#-#Ü<-#<ß$<Ê Ê9/-

2é<-0è-‡è:-:ë9-{æ-U9-{:-bÜ-¸¥<-/6$-ýë7Ü-&-:-7'0-+ý:-+bè<-ý7Ü-Eë-Bè7Ü-8Ü+-02ì-:<-e³$-/7Ü-+ë-;:-&è,-ýë-0]-:îÊÊ 
O sublime Conquistador disse que 
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se recitarmos esta oração ao levantarmos, todos os nossos objetivos serão realizados naquele dia; se a recitarmos antes de dormir, teremos 

bons sonhos; se a recitarmos ao entrarmos em uma batalha, seremos vitoriosos em todos os aspectos; se a recitarmos ao iniciar um projeto, 

nossos planos serão bem sucedidos; se a recitarmos diariamente, nossa longevidade, sucesso, fama e riqueza aumentarão, alcançaremos 

nossos objetivos exatamente como planejados e encontraremos felicidade perfeita; todas as ações negativas e obscurecimentos serão 

purificados e todos os nossos desejos pela felicidade última e pela felicidade temporal mais elevada serão preenchidos. Esta é uma magnífica 

guirlanda de joias que surgiu da mente oceânica de Djampal Guiepe Dordje (Mipam Rinponche), em uma ocasião perfeita, o terceiro dia do 
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quinto mês, um domingo, no ano do Macaco de Fogo, em um momento auspicioso quando a constelação do Vitoriosos estava dominante. 

Mangalam!   
Ì Ê+!ë,-0&ë#-#<ß0-Bè<-<ß-l,-ý7Ü-0+ë-/º¥#<-<ëÊÊ O Sutra para Lembrar das Três Joias Nobres  Eu  me prostro para o Ser 

Omnisciente. Por isso, o Buddha, Bhagavat, Tathagata, Arhat, Samyaksambuddha, o Sábio e Virtuoso, o 

Sugata, aquele que Conhece o Mundo, o Condutor e o Domador dos Seres, o Insuperável, o Professor dos 

devas e homens é o Buddha Bagavat. O Tathagata é condizente com todos os méritos. Ele não desperdiça 

as raízes da virtude. É completamente ornamentado com a paciência. Ele é a base dos tesouros do mérito. 
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É adornado com as marcas menores (minor marks). Ele desabrocha com as flores das marcas maiores. Sua 

atividade é oportuna e apropriada. Pode-se ver que ele não tem desarmonia. Ele traz alegria verdadeira 

àqueles que esperam com fé. Seu conhecimento não pode ser suplantado. Sua força não pode ser 

desafiada. É o professor de todos os seres sencientes. É o pai dos Bodhisattvas. É o rei dos seres nobres. É 

o guia daqueles que se encaminham para a cidade do nirvana. Ele possui sabedoria imensurável. Possui 

confiança inconcebível. Sua fala é completamente pura. Sua melodia é agradável. Nunca nos cansamos de 
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admirá-lo. Sua forma é incomparável. Ele não se mancha pelo reino dos desejos. Não se mancha pelo 

reino da forma. Não é afetado pelo reino da não-forma. É completamente livre do sofrimento. Ele é 

completa e totalmente livre dos skandhas. Não é possuidor de dhatus. Seus ayatanas são controlados. Ele 

desatou todos os nós. É completamente livre dos tormentos extremos. É livre do desejo. Ele atravessou o 

rio. É perfeito em todas as sabedorias. Ele habita na sabedoria dos Buddhas bhagavats que surgem no 

passado, no presente e no futuro. Ele não permanece no nirvana. Ele permanece na perfeição final. Ele 
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habita no bhumi onde ele vê todos os seres sencientes. Todas essas são as virtudes perfeitas da grandeza 

do Buddha Bhagavat. O Dharma Sagrado é bom no começo, bom no meio e bom no final. Seu significado é 

excelente. É incorrupto. É completamente perfeito e completamente puro. Ele purifica completamente. O 

Bhagavat ensina bem o Dharma. Ele traz a visão completa. É livre da doença. É sempre oportuno. Ele 

orienta para o avanço. Ao vê-lo o propósito é preenchido. Ele traz o insight discriminativo aos sábios. O 

Dharma que é ensinado pelo Bhagavat é revelado adequadamente no Vinaya.  Sua renúncia. Ele permite 
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que se atinja a iluminação perfeita. É sem contradição. É enérgico. É confiável e põe um fim na jornada. 

Assim como para o Sangha do yana perfeito, eles entram completamente. Eles entram com perspicácia. 

Eles entram com harmonia. Eles merecem o gesto de veneração com as palmas unidas. Eles merecem 

receber prostrações. Eles são um campo de méritos gloriosos. São completamente capazes de receber 

todos os presentes. Eles são um objeto de generosidade completa. 
Ì Êþ/<-7ië-<è0<-/þè+-,ÜÊ Refúgio e 

Bodhicitta No Buddha, no Dharma e na Assembleia suprema,  Eu tomo refúgio até a iluminação. Pelo 
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mérito da generosidade e assim por diante, Que eu possa alcançar a Budidade para o bem de todos os 

seres.  Ì Ê2+-0è+-F0-/5Ü-,ÜÊ  Quatro Imensuráveis  Que todos os seres possam desfrutar da felicidade e da raiz da 

felicidade. Que eles possam ser livres do sofrimento e da raiz do sofrimento. Que eles possam não estar 

separados da grande felicidade que é livre do sofrimento. Que eles possam estar na grande equanimidade 

que é livre da paixão, da agressão e do preconceito.  Ì  
ÊYë,-ý-*ß/-ý7Ü-+/$-ýë7Ü-Vë0-/w<-¶â$-$ß9-/Z̈<-ý-/º¥#<-<ëÊÊ  

Sadhana curta do Buddha Shakyamuni.
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Ë*/<-0"<-*ß#<-Bè<-»Ó`7Ü-9Ü#<-<ß-7há$<Ê Ê#5,-bÜ<-0Ü-*ß/-/¸¥+-̀ Ü-+ýß$-7'ë0<-ýÊ

THAB KHAY THUK JE SHAKAYAI RINK SU THRUNG SHEN GYIY MITHUP DUD PUNGJOM PA  

Pelos meios hábeis da compaixão você nasceu na linhagem dos shakyas; não se pode ser dominado por outros e aniquilado por forças 

demoníacas;     Ê#<è9-bÜ-T©,-ýë-P-/ß-/BÜ+-ý7Ü-UÊ̈ Ê»Ó̀ 7Ü-{:-ýë7Ü-5/<-:-#<ë:-/-7+è/<Ê

SE GIY LHUN PO TA BUR ZEA PAI KU,    SHAK YAI GYAL PO SHAP LA SOL WA DEP  

Corpo Glorioso de ouro, como o majestoso Monte Meru; Rei dos Shakyas, eu rezo para você; então com fé e devoção certeiras, 
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concentrando diretamente no Buddha como se ele estivesse realmente sentado na nossa frente. 

v-0-Yë,-ý-/%ë0-Q,-7+<-+è-/5Ü,-#;è#<-ý-8$-+#-ý9-

LAMA THON PA CHOM DEN DAY DE SHEN SHEK PA DRACHOM PA YANG DAK PAR  

Buddha completamente perfeito, o Abençoado, o vencedor que atingiu a iluminação,  

Jë#<-ý7Ü-<$<-{<-+ý:-{:-/-»Ó̀ -*ß/-ý-:-d#-72:-:ëÊ Ê0&ë+-+ëÊ Êþ/<-<ß-0&Ü7ëÊ

DZOG PAIY SANG GYAY PAL GYAL WA SHAKYA THUPALA CHAK TSAL LO DO KYAB SU CHHIO 
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assim como todos os Conquistadores fizeram anteriormente, Shakyamuni Glorioso, eu me prostro a você, eu lhe faço oferendas eu tomo 

refúgio em você. (Recitar tantas vezes que for possível). Para pedir bençãos, recitar esse mantra tanto quanto for possível, que vem do 

“prajnaparamita condensado”. )W-*¡Ê >ù-0ß-,è-0ß-,è-0-¼Ô-0ß-,-8è-—¢-¼ÔÊ  THAYATHA OM MUNI MUNI MAHA MUNI MUNAY 

SOHA Deve-se recitar especialmente, a parte do mantra que começa com OM. Durante esses momentos de recitação, lembre-se das 

qualidades do Buddha. Com devoção, concentre-se na sabedoria clara do Buddha e chame seu nome através da recitação dos mantras: 

ËYë,-ý7Ü-U-̈:<-8è-;è<- Ǜ-7ë+-6è9-[-2ì#<-ý7Ü-[$-/-&è,-ýë<-/+#-+$-<è0<-%,-*0<-%+- Ǜ-…Ü/-ý-*0<-%+-/<:-5Ü$-Ê
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TONI PAI KU LAY – YESHE KYI OD ZER NA TSOK PAI NANG WA CHENPO DAK DANG SEM CHEN THAM CHED KYI DRIB PA THAM CHED SAL SHING  

Do corpo de sabedoria do Buddha, muitos raios coloridos me iluminam grandemente e todos os seres sencientes de forma que os 

obscurecimentos são dispersados.   

Ë*è#-ý-&è,-ýë7Ü-:0-`Ü-8ë,-),-2±:-/5Ü,- ¥̧-þè<-)è-dÜ9-0Ü-Që#-ý7Ü-<-,ë,-ý9-b²9Ê

THEPA CHENPO  LAM GYU YOTEN TSUL SHIN  TU KYEY TE CHIR ME DOG PAI AS NON PAR GYUR

As qualidades do caminho mahayana são preenchidas e nunca retornam ao samsara O estado de iluminação é atingido.
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 Ë+#è-/-7+Ü-8Ü<-f³9- ¥̧-/+# Ê+è-/5Ü,-#;è#<-ý-7iá/-b²9-,<Ê 

GE WA DIYIY NYUR DAK,     DESHIN SHEK PADRUB GYUR NAY. 

Por esse mérito, que eu possa realizar o Tathagatha e através disso, 
Ë7ië-/-#%Ü#-`$-0-:ß<-ýÊ Ê+è-8Ü-<-:-7#ë+-ý9-;ë#Ê   DOR WA CHIK KYANG MA LUAPA,   DE AS LAGO PAR SHOK

 Que todos os seres, sem exceção, alcancem este nível. Reze e dedique para que a raiz de qualquer mérito seja acumulada para atingir a 

iluminação.  Ì Ê;è<-9/-XÜ$-ýë-,ÜÊ (O Sutra do Coração do Conhecimento Transcendente) 
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Assim eu ouvi. O Abençoado estava morando em Rajagriha, na Montanha do Parque dos Abutres, junto 

com um grande grupo de monges do Sangha e com um grande grupo de Bodhisattvas do Sangha.  Naquele 

momento, o Abençoado entrou em Samadhi, que expressa o que no Dharma se chama de “iluminação 

profunda”, e ao mesmo tempo o nobre Avalokiteshvara, o Bodhisattva Mahasattva. Enquanto praticava a 

prajnaparamita profunda, viu dessa forma: Ele viu os cinco skandhas serem de natureza vazia. Então, pelo 

poder do Buddha, o venerável Shariputra disse ao nobre Avalokiteshvara, o Bodhisattva Mahasattva, 
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“Como um filho ou filha de uma família nobre treinar, aquele que quer praticar o Prajnaparamita 

profundo?” abordado dessa maneira , o nobre Avalokiteshvara, o Bodhisattva Mahasattva, disse para o 

venerável Shariputra, “O Shariputra, um filho ou uma filha de uma família nobre que queira praticar o 

Prajnaparamita profundo deve fazer o seguinte:  ver os cinco skandhas serem vazios de natureza. A forma 

é o vazio; o vazio é a forma. O vazio nada mais é do que a forma; a forma nada mais é do que o vazio. Da 

mesma maneira, sentimento, percepção, formação e consciência são vazios. Então, Shariputra, todos os 
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dharmas são vazios. São as características. Não há nascimento e não há cessação. Não há pureza nem 

impureza. Não há diminuição nem crescimento. Assim, Shariputra no vazio, não há forma, nem 

sentimento, nem percepção, nem formação, nem consciência; sem olho, sem ouvido, sem nariz, sem 

língua, sem corpo, sem mente; sem aparência, sem som, sem cheiro, sem gosto, sem tato, sem dharmas; 

nenhum olho dhatu (elemento?) que chegue ao dhatu da mente, nenhum dharma dhatu, nenhum dhatu 

da consciência da mente; nenhuma ignorância, nenhum fim da ignorância até a velhice e a morte, nenhum 
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fim da velhice e da morte; nenhum sofrimento, nenhuma origem do sofrimento nem cessação do 

sofrimento, nenhum caminho, nenhuma sabedoria, nenhuma obtenção e não obtenção. Então Shariputra, 

já que os Bodhisattvas não têm nenhuma obtenção, eles permanecem através do prajnaparamita. Uma 

vez que não há obscurecimento da mente, não há medo. Eles transcendem a falsidade e atingem o 

completo nirvana. Todos os Buddhas dos três tempos, através do prajnaparamita, despertaram 

totalmente para a iluminação insuperável, verdadeira e completa. Portanto, o grande mantra da 
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prajnaparamita, o mantra do grande insight, o mantra insuperável, o mantra inigualável, o mantra que 

acalma todo o sofrimento deveriam ser conhecidos como a verdade, uma vez que não há decepção. O 

mantra do prajnaparamita é dito assim:  OM GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SVAHA  Por isso, 

Shariputra, o Bodhisattva Mahasattva devia treinar em prajnaparamita.  Então o Abençoado surgiu de 

Samadhi e elogiado pelo nobre Avalokiteshvara, o Bodhisattva Mahasattva, disse: “Bom, bom, oh filho de 

família nobre, assim é. Oh, filho de família nobre, assim é. Deve-se praticar o prajnaparamita profundo 
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assim como você ensinou e todos os tathagatas vão se regozijar.” Quando o Abençoado disse isso, o 

venerável Shariputra e o nobre Avalokiteshvara, o Bodhisattva Mahasattva, toda a assembleia e o mundo 

com seus deuses, humanos, asuras e gandharvas regozijaram e elogiaram as palavras do Abençoado. 

Traduzido pelo Comitê de Tradução de Nalanda, com referência a várias edições em Sânscrito.

SHANTIDEVA' S PRAYER OF MIND TRAINING  PRECE DE ASPIRAÇÃO DE SHANTIDEVA PARA O TREINAMENTO DA MENTE

Ì Ë'Ü-rÜ+-,0-0"7-#,<-ý-+$-Ê
  
Ê7ië-/-+è-rÜ+-#,<-b²9-ýÊ

 
Ê+è-rÜ+-/+#-,Ü-#,<-b²9-,<Ê

 
Ê7ië-/7Ü-Z#̈<-/W:-<è:-/9-;ë#Ê 
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JI SID NAM KHA NE PA DANG     DRO WA JI(TE SID NE GYUR PA    DE SID DAG NI NE GYUR NE    DRO UI DU GNAL SEL UAR SHOK  

As long as space remains, as long as sentient beings remain,  Enquanto permanecer o espaço, enquanto permanecerem os seres sencientes,  

Until then, may I too remain, and dispel the miseries of the world. Até lá, possa eu também permanecer, e dissipar as misérias do mundo. 


